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របព័នធគិតេពលពីរយាɺងៃនជនជាតិពនង 

េƽយ  Sylvain Vogel 

ǒ្រǒ្ត ចរយភǒស្ំរសកឹត េនមǓវទិយល័យបុǍណវទិយ 

 ចណុំចពិចរǁែដលខញុǍំយេនខងេ្រកមេនះ េកើតេឡើងពីករវភិគេលើពកយមួយ
ម៉ត់ៗ និងចេងក មពកយែដលទក់ទងនឹងេពល កនុងភǒជនជតិពនងេនមណ្ឌ លគិរ។ី 
ចេងក មពកយទងំេនះែតងមនចណុំចសមគ ល់ែដលេយើងឲយេឈម ះថ “ត្រមុយ” (ទងំអស់
មន៨) េហើយែដលេធ្វើឲយេយើងដឹងថេហតុករណ៍អ្វីមួយេកើតេឡើងកនុងេពលនិងលហំអ្វីមួយ។ 

១. ករគិតអពីំេពលេនកនុងភǒនន 

២. ករកណំត់យក្របព័នធគិតពីរយ៉ងៃនជនជតិពនង 

៣. លកខណៈៃនករគិតអពីំេពលេនកនុង្របៃពណីសងគមពីមុនមក 

៤. លកខណៈៃនករគិតអពីំេពលេនកនុងសងគមសម័យថមី 

៥. េហតុអ្វីបនជមន្របព័នធពីរ (ចេងក មពកយទងំអមបលម៉នែដលទក់ទងគន ǂម
លƽំប់លេំƽយ) េផƞងគន កនុងករគិតអពីំេពល? 

៦. ទនំក់ទនំងរǏងករវវិឌƌភǒនិងករវវិឌƌសងគម 

៧. ទនំក់ទនំងរǏងសមកល (េពលែតមួយ ៖ synchronie) និង “េពលែដលǎត
សនធឹង” (diachronie)។ 

ចណុំចទងំអស់ខងេលើែដលចក់េ្រសះចូលគន េនះ ខញុ នឹំងេលើកយកមកពិេ្រគះ
េយបល់ជមួយអនកǒ្ត ប់ គឺថពំុែមនទញេសចក្តីសននិƽ្ឋ នអ្វីមួយƽច់េ្រសចេឡើយ។  

 

 



Temps de la langue et temps de la société 

Deux systèmes de représentation du temps en bunong 

 

Sylvain Vogel 

Linguiste, chercheur associé au programme “chamnam”, Enseignant de sanskrit à la Faculté d’Archéologie 

 

Les remarques qui suivent résultent d'une analyse linguistique d'un ensemble d'unités et de séquences 
de la langue bunong du Mondulkiri relatives à l’expression du temps. Elles émanent d'une étude faite 
en relation avec le programme “Chamnam” et s'insèrent dans le cadre de la description d'un ensemble 
d'unités grammaticales que nous regroupons sous l'appellation de “indices de repérage”. 

Les séquences comprenant ces “indices” (ils sont huit en tout), permettent de localiser objets et 
évènements dans les dimensions du temps et de l’espace, telles que celles-ci sont interprétées au 
niveau de la langue. 

Nous proposons une introduction rapide aux points suivants : 

1) La représentation linguistique du temps selon les langues. 

2) La délimitation de deux systèmes de représentation en bunong. 

3) Caractéristique des représentation du temps dans les sociétés traditionnelles. 

4) Caractéristiques des représentation du temps dans les sociétés “modernes”.  

5) Pourquoi deux systèmes  (ensembles de séquences interdépendantes et hiérarchisées) de 
représentation du temps? 

6) Relation entre évolution de la langue et évolution de la société. 

7) Le rapport synchronie / diachronie en langue. 

 

Ce rapide survol d'un ensemble de questions très complexes et très intriquées devrait permettre non 
pas de "conclure", mais de provoquer un échange de vues en fonction des remarques et critiques des 
participants à la discussion que nous proposons. 


